


Клиффорд Дональд Саймак
Паломничество в волшебство

 
 

http://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=150229
Паломничество в волшебство: Эксмо; Москва; 2007

ISBN 5-699-20171-8
 

Аннотация
В причудливом мире Рыцаря фантастики Клиффорда Саймака тесно переплетаются

НФ и фэнтези. Здесь, где летают драконы, творят чудеса великие маги и, самое главное,
Добро по-прежнему побеждает Зло.
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Клиффорд Дональд Саймак
Паломничество в волшебство

 
Глава 1

 
Чердачный гоблин наблюдал исподтишка за монахом, а тот не сводил глаз с книжника,

который, не подозревая, что за ним следят, пытался извлечь из-за корешка старинного фоли-
анта какой-то свиток. Гоблин ненавидел монаха и, надо сказать, имел к тому достаточно
оснований. Монах же не испытывал ни к кому на свете ни ненависти, ни любви; он отличался
завистливостью и склонностью к фанатизму. Поскольку час был поздний, помещение биб-
лиотеки пустовало. В нем царила тишина, лишь скреблась где-то в укромном уголке мышь.
На столе, за которым сидел книжник, догорала свеча.

Книжник сунул манускрипт за пазуху, поднялся, поставил фолиант обратно на полку
и затушил двумя пальцами свечку. Бледный лунный свет, проникавший внутрь сквозь высо-
кие, от пола и чуть ли не до стропил, окна, замерцал на переплетах многочисленных томов.
Книжник осторожно двинулся к выходу. Монах постарался поглубже спрятаться в тень и
не сделал ни малейшей попытки остановить книжника. Исполненный ненависти к монаху
гоблин озадаченно почесал затылок.
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Глава 2

 
Когда в дверь постучали, Марк Корнуолл ел хлеб с сыром. В маленькой комнате было

холодно; в очаге потрескивали дрова, но тепла от них исходило всего ничего. Корнуолл
встал, стряхнул с куртки крошки сыра и открыл дверь. На пороге стояло весьма странное
существо – крошечное, не более трех футов ростом, худое и сморщенное. Из-под поношен-
ных кожаных брюк виднелись босые, густо заросшие шерстью ноги. Наряд существа допол-
няли старенькая рубашка из алого бархата и остроконечный колпак.

– Чердачный гоблин, – представилось существо. – Могу ли я войти?
– Разумеется, – ответил Корнуолл. – Я слышал о тебе, но, признаться, всегда считал

тебя выдумкой.
Гоблин переступил порог и тут же устремился к очагу. Присев перед ним на корточки,

он протянул ладони к огню.
– Это почему же? – справился он. – Тебе ведь известно, что на свете существуют

гоблины, эльфы и другие члены Братства. Почему же ты не верил в меня?
– Может, потому, что никогда не видел, – отозвался Корнуолл. – По-моему, ты до сих

пор вообще никому не попадался на глаза. Так что, сам понимаешь…
– Я прятался, – заявил гоблин, – скрывался у себя на чердаке, благо там до меня не

так-то просто добраться. Дело в том, что некоторые ваши монахи ведут себя, ну, что ли,
неразумно. Они начисто лишены чувства юмора.

– Сырку не хочешь? – предложил Корнуолл.
– Что за глупый вопрос? Конечно, хочу!
Гоблин отодвинулся от очага, огляделся и взобрался на деревянную скамью, что стояла

у стола.
– Сдается мне, – заметил он, – жизнь у тебя не из легких. Обстановочка, прямо скажем,

бедноватая.
– Какая есть. – Корнуолл вынул из висевших на поясе ножен кинжал, отрезал кусок

сыра и ломоть хлеба и вручил угощение гоблину.
– И пропитание скудноватое, – продолжал тот.
– Увы. Однако я полагаю, ты явился не за сыром?
– Нет, – сказал гоблин. – Я видел тебя сегодня вечером. Видел, как ты украл ману-

скрипт.
– И что? – поинтересовался Корнуолл. – Он тебе нужен?
– Ни капельки, – проговорил гоблин, вгрызаясь в сыр. – Я всего лишь хотел сообщить

тебе, что видел не только я, а еще и монах по имени Освальд.
– Раз так, почему же он меня не остановил? Почему позволил уйти?
– У меня такое впечатление, что твоя совесть совершенно спокойна. Ты даже не пыта-

ешься отрицать своей вины.
– Ты же видел меня, – произнес Корнуолл. – Видел, но вмешиваться не стал. Значит,

у тебя имелись свои соображения.
– Может быть, – согласился гоблин. – Сколько лет ты здесь проучился?
– Почти шесть.
– То есть ты уже не студент, а ученый. Книжник.
– Разница небольшая.
– Возможно. Тем не менее ты вышел из того возраста, когда люди занимаются всяким

озорством.
– Наверно. Но что-то я никак не пойму, куда ты клонишь…
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– Я клоню к тому, что Освальд видел тебя и все же позволил тебе уйти. Может, он знал,
что именно ты крадешь?

– Вряд ли. Я и сам не подозревал о существовании манускрипта, пока не наткнулся
на него. Просто, когда книга очутилась у меня в руках, мне показалось, что переплет выгля-
дит как-то странно. Из-под него словно что-то выпирало, как будто между кожей и основой
находился посторонний предмет.

– Если он был таким заметным, почему же никто не обнаружил его раньше? – спросил
гоблин. – Кстати, как насчет добавки?

Корнуолл отрезал еще сыру.
– Я думаю, ничего тут сложного нет. Должно быть, мне единственному на протяжении

целого столетия взбрело в голову снять с полки этот том.
– Что ж, вполне вероятно, – признал гоблин. – А о чем говорилось в той, которую ты

листал?
– Рассказ древнего путника, записанный в незапамятные времена каким-то монахом,

который, надо отдать ему должное, сделал из книги произведение искусства: красочные ини-
циалы, причудливые узоры на полях. А содержание – так, набор побасенок.

– Тогда зачем она тебе понадобилась?
– Порой из груды лжи проклевывается вдруг росток истины. Я искал упоминание о

том, что меня интересовало.
– И нашел?
– Да, но не в книге, а в манускрипте. Мне думается, рассказ в книге записан со слов

самого путешественника. Я вовсе не уверен, что подобное нагромождение небылиц могло
удостоиться чести быть скопированным хотя бы пару раз. А монах молодец – такой работой
можно и нужно гордиться.

– Ты говорил про манускрипт.
– Вообще-то манускриптом его назвать трудно, ибо он состоит всего-навсего из одного

листка. Все то же повествование, но с подробностями, которые монах-переписчик почему-
то опустил.

– Ты полагаешь, что его в конце концов замучила совесть и он пошел с ней на сделку,
сунув листок за переплет?

– Может быть, – отозвался Корнуолл. – Но мы немного отвлеклись. Так зачем ты при-
шел?

– Монах, – сказал гоблин. – Ты не знаешь этого Освальда, а я знаю. Из всей их братии он
самый опасный. Для него нет ничего святого, он готов шпионить за кем угодно. Ты, наверно,
уже сообразил, что он намеренно выпустил тебя из библиотеки и не стал поднимать шум.

– Похоже, мое поведение тебя ничуть не возмущает, – хмыкнул Корнуолл.
– Ты прав. Скорее я на твоей стороне. Этот треклятый монах столько лет отравлял мне

жизнь, все норовил поймать меня, загнать то в одну, то в другую ловушку. Я, разумеется,
не давал ему спуску, отплачивал всякий раз, когда он проворачивал очередную гнусность,
однако он не отступался. Так что, как ты, вероятно, уже догадался, я питаю к нему отнюдь
не добрые чувства.

– Ты думаешь, он выдаст меня?
– Насколько я его знаю, – ответил гоблин, – он попытается продать свои сведения.
– Кому? Кому они нужны?
– Начнем с того, – сказал гоблин, – что похищенный тобой манускрипт был спрятан

за переплетом старинной книги. То, что его позаботились спрятать – и похитить, – наводит
на размышления, не правда ли?

– Пожалуй.
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– Как в городе, так и в самом университете, – продолжал гоблин, – найдется немало бес-
принципных искателей приключений, которые наверняка заинтересуются рассказом монаха.

– По-твоему, манускрипт могут утащить?
– Разумеется. А вместе с ним в опасности и твоя жизнь.
Корнуолл вновь угостил гоблина сыром.
– Благодарю, – сказал тот. – А нельзя ли получить еще хлебушка?
– Ты оказал мне услугу, – проговорил Корнуолл, выполнив его просьбу, – и я тебе

весьма признателен. Но скажи, какого исхода ты ожидаешь?
– А разве неясно? – удивился гоблин. – Я хочу, чтобы этот противный монах сел в лужу

и как следует извозился в грязи. – Он положил хлеб с сыром на стол, сунул руку за пазуху и
извлек оттуда несколько листов пергамента, которые расстелил на столе. – Сдается мне, сэр
книжник, ты умеешь обращаться с пером.

– Во всяком случае, писать я пишу, – ответил Корнуолл.
– Ну и хорошо. Вот старый пергамент, с которого стерли весь прежний текст. Я пред-

лагаю тебе переписать твой листок и возвратить его на место.
– Но я не…
– Перепиши его, – перебил гоблин, – но не целиком, а с изменениями, маленькими,

незаметными, которые собьют ищеек со следа.
– Это просто, – сказал Корнуолл, – но свежие чернила выдадут подделку, и потом мне

не под силу скопировать в точности почерк. Обязательно проявятся различия, которые…
– Да кто сумеет их установить? Манускрипт видел только ты, поэтому за почерк можно

не беспокоиться. Пергамент достаточно древний, а что касается стертого текста, то в старину
такие вещи проделывали довольно часто.

– Не знаю, не знаю, – пробормотал Корнуолл.
– Чтобы отличить оригинал от подделки, нужен глаз книжника – а с чего ты взял, что

твое творчество попадет в руки кому-нибудь из них? К тому же тебя все равно здесь не
будет…

– Не будет?
– Конечно. Или ты полагаешь, что можешь оставаться тут после всего, что случилось?
– Наверно, ты прав. Честно говоря, я и сам подумывал уйти.
– Надеюсь, то, что написано в манускрипте, не окажется пустой выдумкой. Но даже

если…
– По-моему, не окажется, – заявил Корнуолл.
Гоблин соскользнул со скамьи и направился к двери.
– Постой, – окликнул его Корнуолл. – Ты не назвал мне своего имени. Мы еще уви-

димся?
– Меня зовут Оливер, – по крайней мере, так я представляюсь людям. А насчет того,

чтобы увидеться… Вряд ли. Хотя… Сколько тебе понадобится времени, чтобы изготовить
подделку?

– Немного.
– Тогда я подожду. Мои возможности невелики, но кое в чем я смогу тебе помочь. Я

знаю заклинание, которое обесцвечивает чернила и придает пергаменту, если его правильно
сложить, весьма древний вид.

– Я сяду за работу прямо сейчас, – сказал Корнуолл. – Ты не стал расспрашивать меня,
что же там такое написано, и большое тебе за это спасибо.

– Так ты же прочтешь мне, – заявил гоблин.
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Глава 3

 
Лоуренс Бекетт засиделся со своими людьми допоздна. Все они усердно накачивались

вином. Есть никому уже не хотелось, хотя на огромном, сплошь покрытом щербинами столе
по-прежнему стояло блюдо с наполовину обглоданной бараньей ногой, а рядом лежало пол-
буханки хлеба. Горожане, которые заглянули в таверну, чтобы скоротать вечерок, давно разо-
шлись по домам; хозяин отослал слуг спать, а сам остался за стойкой. Его клонило ко сну,
он то и дело зевал, но вовсе не сердился на загулявших посетителей, ибо те проявляли столь
редкую для «Головы вепря» щедрость. От студентов, которые порой заходили в таверну,
было больше шуму, чем прибыли, а горожане, как правило, не давали себе воли; к тому же
«Голова вепря» располагалась на одной из многочисленных боковых улочек, поэтому тор-
говцы вроде Лоуренса Бекетта были в ней не частыми, но всегда желанными гостями.

Дверь распахнулась, и в залу вошел монах. Он постоял, привыкая к царившему внутри
полумраку, потом огляделся по сторонам. Хозяин за стойкой весь подобрался. Чутье под-
сказало ему, что появление этого посетителя сулит мало хорошего. Помимо всего прочего,
святые отцы вообще не баловали таверну своим вниманием. Монах выждал мгновение-дру-
гое, похоже, справился с сомнениями, подобрал рясу, чтобы не волочилась по полу сего при-
бежища скверны, и направился в тот угол, где сидел за столом Лоуренс Бекетт. Подойдя
поближе, он остановился и посмотрел Бекетту прямо в глаза. Тот ответил ему вопроситель-
ным взглядом. Монах промолчал.

– Элберт, – позвал Бекетт, – налей-ка этой ночной пташке вина. Когда еще придется
чокнуться с человеком, который носит рясу?

Элберт наполнил стакан и, повернувшись на стуле, протянул его монаху.
– Мастер Бекетт, – сказал монах, – мне надо поговорить с вами наедине.
– Ну конечно, – Бекетт растянул губы в улыбке, – конечно. Но наедине не получится.

Мои люди со мной заодно, и то, что предназначено услышать мне, годится и для их ушей.
Элберт, подай нашему гостю стул.

– Нет, – возразил монах, – только наедине.
– Ладно. Давайте, ребята, пересаживайтесь за другой стол. Если хотите, можете при-

хватить с собой свечу.
– Мне кажется, вы смеетесь надо мной, – заметил монах.
– Ну да, – согласился Бекетт. – А что, нельзя?
Монах сел на стул рядом с Бекеттом, осторожно поставил на стол стакан с вином и

стал наблюдать, как перебираются в другой угол спутники торговца.
– И какую же тайну ты хочешь мне открыть? – справился Бекетт.
– Прежде всего, я знаю, кто вы такой на самом деле. Знаю, что вы никакой не торговец.
Бекетт молча разглядывал его.
– Я знаю, – продолжал монах, – что вы пользуетесь влиянием среди служителей церкви.

В благодарность за услугу, которую я вам окажу, будьте добры, замолвите за меня перед
ними словечко. Ведь вам это ничего не стоит.

– Что за услуга? – спросил Бекетт, сразу посерьезнев.
– Речь идет о манускрипте, украденном из университетской библиотеки всего лишь

час назад.
– Ну и что?
– Он был спрятан в старинной и мало кому известной книге.
– Ты знал о нем? Знал, что там написано?
– Я видел, как вор доставал его из книги. А что там написано, я могу только догады-

ваться.
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– Что за книга?
– Очень древняя. Ее написал некий Тэйлор, который странствовал по Пустынному

Краю.
– Я слыхал про Тэйлора и про находки, которые он якобы сделал. – Бекетт нахму-

рился. – Надо же, его книга.
– Редкая вещь. Ее скопировали всего лишь однажды, и в нашей библиотеке как раз

копия.
– Ты читал ее, сэр монах?
– До сих пор она не представляла для меня интереса, – проговорил монах, пожимая

плечами. – Мне и без нее хватает что читать. К тому же рассказам путешественников не
стоит особенно доверять.

– Как по-твоему, чем ценен манускрипт?
– Наверно, чем-то он ценен, коль его так хитроумно спрятали. Иначе зачем было запи-

хивать его под переплет?
– Интересно, – пробормотал Бекетт, – очень интересно. Однако загвоздка в содержа-

нии.
– Если в нем не будет ничего важного, значит, вы ничем мне не обязаны. Но я готов

поспорить, что это не так.
– Играем по-честному?
– Да, – согласился монах, – по-честному. Манускрипт украл книжник по имени Марк

Корнуолл. Он живет на чердаке в меблированных комнатах на углу Королевской улицы и
улицы Плотников.

– Кто он такой? – спросил Бекетт.
– Не слишком приятный человек, явился сюда откуда-то с запада. Был прилежным сту-

дентом, разве что чересчур мрачным. Друзей у него нет. Перебивается с хлеба на воду. Все
его сокурсники разъехались, а он остался. Мне думается, потому, что хочет больше узнать
о Древних.

– Что значит «больше»?
– Он считает, что они до сих пор живы. Изучил их язык – то, что именуется у нас их

языком. В библиотеке хранятся учебники, и он все их проштудировал.
– А зачем ему Древние?
– Не знаю. – Монах покачал головой. – Мы с ним незнакомы, так, разговаривали пару

раз. Наверно, любопытство ученого. Или что-то еще.
– Быть может, он полагает, что Тэйлор мог писать про Древних?
– Возможно. Все возможно. Я не читал той книги.
– Итак, манускрипт у Корнуолла. Наверняка он его припрятал.
– Вряд ли. Во всяком случае, недалеко. У него нет причин опасаться за свое сокровище.

Он уверен, что его никто не видел. Я позволил ему уйти, так что он и не подозревает, что
его уличили в краже.

– А не кажется ли тебе, сэр монах, что этот наш ученый и ловкий приятель чем-то
смахивает на еретика?

– То решать не мне, а вам, мастер Бекетт. На мой взгляд, еретики окружают нас со всех
сторон, но, чтобы изловить их, нужен острый, проницательный ум.

– Ты сказал, что еретики повсюду, или мне послышалось?
– Вам послышалось.
– Хорошо, – заметил Бекетт, – а то и университет, вернее, его библиотека, может под-

пасть под подозрение из-за книг, которые стоят на ее полках.
– Уверяю вас, книги неопасны. Мы используем их против еретиков.
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– Хорошо, – повторил Бекетт, – твоего слова мне достаточно. Что же касается осталь-
ного… Ты сумеешь добыть манускрипт и передать его нам?

– Мне страшно, – пробормотал монах с дрожью в голосе. – Я известил вас, а дальше
уже не мое дело.

– А чье? Мое?
– Мне так показалось. Поэтому я к вам и пришел.
– Откуда ты узнал о том, что мы в городе?
– У стен есть уши. Мало что проходит незамеченным.
– А ты, надо полагать, ловишь каждое словечко?
– Привычка, – признался монах.
– Что ж, – сказал Бекетт, – договорились. Если пропажа найдется и окажется сколько-

нибудь ценной, я позабочусь о тебе. Хорошо?
Монах кивнул.
– Чтобы сделать это, мне нужно знать, как тебя зовут.
– Брат Освальд.
– Я запомню твое имя, – произнес Бекетт. – Допивай вино, а мне пора. Ты сказал, на

углу Королевской и Плотников?
Монах кивнул и потянулся за стаканом. Бекетт подошел к своим людям, переговорил

с ними, потом вернулся обратно.
– Ты не пожалеешь, что доверился мне, – заявил он.
– Я надеялся на вас, – отозвался брат Освальд. Он опорожнил стакан и поставил его

на стол. – Мы еще встретимся?
– Нет, если только ты не разыщешь меня снова.
Монах подобрал рясу и направился к двери. На улице было темно: луна спряталась за

крыши соседних домов. Монах ступил на мостовую и осторожно двинулся вперед. Внезапно
в дверном проеме за его спиной блеснуло лезвие ножа. Монах рухнул навзничь. Пальцы его
цеплялись за камни мостовой, из горла хлестала кровь. Потом он затих.

Тело нашли утром, когда встало солнце.
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Глава 4

 
Болотный Джиб поднялся еще до рассвета. Он всегда вставал рано; к тому же сегодня

предстояло многое сделать. Ведь именно к сегодняшнему дню гномы обещали изготовить
новый топор, который был ему ох как необходим, ибо лезвие старого затупилось настолько,
что его, как ни старайся, уже невозможно было наточить. Обычно утренники в эту пору года
выдавались туманными, но сегодня лишь несколько клочьев тумана висело над островком,
на котором обитатели болота добывали лес. На восток и на юг болото – то бурое, то серебри-
стое, заросшее камышом и травой, – тянулось до самого горизонта. В чистых заводях плес-
кались утки, мимо Джиба проплыла, оставляя за собой расходящийся след на воде, ондатра;
где-то в отдалении подала голос цапля. С запада и севера болото ограничивали холмы, на
которых росли дубы, клены, гикори и другие деревья. Некоторых из них уже коснулись пер-
вые краски осени.

Джиб поглядел в сторону холмов. Там, в лесном краю, жил его добрый друг, Хэл из
Дерева-с-дуплом. Каждое утро, если, конечно, на болото не наползал туман, Джиб выходил
из дома, поворачивался лицом к холмам и, напрягая зрение, пытался разглядеть дерево Хэла,
но на таком расстоянии все деревья казались одинаковыми. Жаль, но сегодня заглянуть к
Хэлу не удастся: после того как он заберет топор, нужно будет навестить старого отшель-
ника, который укрылся от мира в пещере среди холмов. Последний раз они со стариком
виделись месяц с лишним тому назад. Джиб скатал шерстяное одеяло и вместе с набитой
гусиным пухом подушкой сунул его в хижину, что стояла посреди плота. Если позволяла
погода, то есть если не было холодно или не шел дождь, он предпочитал спать на свежем
воздухе. На носовой части плота лежала железная пластина, и на ней Джиб развел огонь: он
чиркнул кресалом, и искра воспламенила пучок сена и трут.

Когда костер разгорелся, Джиб пошарил рукой в садке, что покачивался, привязанный
к бревнам, на воде рядом с плотом, извлек оттуда рыбину, прикончил ее одним ударом ножа,
быстро очистил и нарезал на куски, которые бросил на сковородку, стоявшую над огнем на
специальной подставке.

Царившую на болоте тишину нарушало только негромкое кряканье уток; порой слы-
шался короткий всплеск – то выпрыгивала из воды какая-нибудь рыба. «По утрам, – поду-
малось Джибу, – здесь всегда так тихо. Зато потом в камышах примутся браниться дрозды,
зашелестят над головой крылья водоплавающих птиц, раскричатся горластые чайки…»
Небо на востоке посветлело, и стали видны прежде неразличимые детали пейзажа. Вдалеке
проступила из мрака рощица ив, росшая по гребню возвышенности, что отделяла болото от
реки. Пара рогозов у берега подрагивала на ветру, покачивая бурыми головками.

Джиб поел прямо со сковороды. По воде побежала рябь. «Интересно, – подумал он, –
каково это – жить на твердой земле, которая неподвижна в любое время года?» Сам он,
сколько себя помнил, всегда жил на плоту, а тот замирал в неподвижности лишь тогда, когда
болото одевалось льдом. Кстати, о холодах: пора готовиться к зиме. Надо будет накоптить
побольше рыбы, запастись корнями и травами, изловить несколько ондатр и сшить из шкур
шубу и, конечно, нарубить дров. И тут ему никак не обойтись без нового топора.

Он сполоснул сковороду, потом уложил в лодку узелки, которые увязал накануне вече-
ром. В них были сушеная рыба и дикий рис – дары для гномов и для отшельника. Пораз-
мыслив, он прихватил с собой и старый топор: металл пригодится гномам в любом случае.
Перебравшись в лодку, Джиб взял весло и двинулся в путь. Греб он медленно и осторожно,
ибо хотел подольше насладиться утренним покоем. Солнце поднялось над холмами, и в его
лучах засверкали первые краски приближающейся осени.
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У самого берега Джиб заметил плот, уткнувшийся носом в прибрежные камыши. На
его корме сидел, чиня сеть, старый болотник. Увидев Джиба, он приветственно махнул
рукой. Джиб узнал старика Друда и удивился: что он тут делает? Ведь говорили, что Друд
обосновался на берегу под ивами. Джиб причалил к плоту и зацепился за него веслом.

– Давненько не виделись, – сказал он. – Когда ты перебрался сюда?
– На днях, – ответил Друд. Он бросил сеть, подошел к краю плота и присел на корточки

рядом с лодкой. «А он стареет», – подумал Джиб. Друда всегда называли стариком, даже в
зрелом возрасте, но теперь прозвище, похоже, соответствовало наружности: Друд поседел. –
Решил вот пособирать дровишек. У нас там одни ивы, а они, ты знаешь, горят не очень.

Из хижины показалась матушка Друд.
– Значит, мне не померещилось, – проговорила она высоким, визгливым голосом. –

Сдается мне, к нам пожаловал молодой Джиб. – Зрение у нее было слабое, и, рассматривая
гостя, она сильно щурилась.

– Здравствуйте, матушка Друд, – сказал Джиб. – Я рад, что мои соседи – вы.
– Ну, мы вряд ли задержимся, – сообщил Друд. – Нам бы только дровишек набрать.
– Но запас-то у вас есть?
– Веточка-другая, может, и завалялась. Тяжело, помогать некому, детишки все сами по

себе. А я уже не тот, что раньше.
– Да и страшно, – прибавила матушка Друд. – Говорят, тут полно волков.
– А топор на что? – спросил Друд. – Ни один волк и близко не подойдет, пока у меня

в руках топор.
– Выходит, вы вдвоем, – сказал Джиб. – А где же Элис с Дейвом?
– Элис вышла замуж три или четыре месяца назад, – ответил Друд. – За паренька с

южной оконечности болота. А Дейв построил свой плот. Он у нас с руками, обошелся и без
моей помощи. Плот у него получился просто отличный. Он уплыл на восток. Нет, они с Элис
нас не забывают, навещают иногда, но…

– Эля хочешь? – спросила матушка Друд. – Да, а может, ты не завтракал?
– Спасибо, матушка Друд, я завтракал, но вот от кружечки эля не откажусь.
– И мне тоже, – вмешался Друд. – Негоже Джибу пить одному.
Матушка Друд заковыляла обратно в хижину.
– Такие дела, – проговорил Друд. – Дрова достаются нелегко, но я худо-бедно справ-

ляюсь. А лес тут хороший, сплошь дубы да клены, и все сухие, хоть бери да сразу в огонь.
Да, сушняка навалом. Порой, правда, останавливаются на ночевку путники, но что они там
сожгут – всего ничего, так что это ерунда. А на холме, чуток подальше, валяется гикори.
Древесина, скажу я тебе, первый сорт. Такая не часто попадается. Жаль, идти далеко…

– Сегодня я занят, – сказал Джиб, – но завтра и послезавтра я могу вам помочь.
– Не стоит, Джиб. Сам справлюсь.
– Зачем надрываться? И потом, гикори мне тоже не помешает.
– Ладно, уговорил. Спасибо тебе большущее.
– Не за что.
– Я и себе плеснула, – заявила матушка Друд, вернувшись с тремя кружками эля. – Все-

таки гостей мы принимаем редко. С вашего разрешения, я присяду.
– Джиб поможет мне завтра, – сказал Друд. – Мы с ним пойдем за гикори.
– Хорошее дерево, – одобрила матушка Друд.
– Мне должны сделать новый топор, – сказал Джиб. – Старый совсем никуда не

годится. Его мне еще отец подарил.
– Твои, я слышала, живут у Лощины Енота, – проговорила матушка Друд.
– Да, они там уже давно, – кивнул Джиб. – Неплохое местечко: деревья, рыбалка, без

счета ондатр, заводь, в которой растет дикий рис. Я думаю, переселяться им не захочется.
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– А топор тебе делают гномы? – спросил Друд.
– Они самые. Долго возятся. Я говорил с ними еще прошлым летом.
– Умельцы они на диво, – заметил Друд рассудительно. – А металл у них просто загля-

денье. И то сказать, жила-то вон какая богатая. Торговцы покупают у них все без разбора.
Знаешь, про гномов каких только слухов не ходит, в чем только их не обвиняют, но с нашими
гномами нам повезло. Не представляю, как бы мы обходились без них. Сколько раз они нас
выручали.

– Чего ж соседям не ужиться, – обронила матушка Друд, – коль они не держат зла друг
на друга.

– Гномы не наши родичи, матушка, – напомнил ей Друд.
– Ну и что? – сказала она. – Они живые существа и не так уж сильно отличаются от нас.

Во всяком случае, гораздо меньше, чем мы – от людей. Конечно, не то что Народ Холмов,
но все же…

– Главное то, – заявил Друд, – что мы все как-то уживаемся друг с другом. Взять хотя
бы нас с людьми. Они вдвое выше нас, у них гладкая кожа, а у нас мех, они умеют писать,
а мы нет. Они покупают вещи за деньги, а мы обмениваем одно на другое. У людей много
такого, чего нет у нас, но мы не завидуем им, а они не презирают нас. В общем, пока мы
уживаемся, все в порядке.

– Мне пора, – сказал Джиб, допивая эль. – До гномов дорога длинная, а мне надо наве-
стить отшельника.

– Я слыхал, ему приходится тяжко, – проговорил Друд. – Стареет, ничего не поделаешь.
Сдается мне, он почти такой же старый, как холмы.

– Ты заглянешь к отшельнику? – переспросила матушка Друд.
– А то ты не слышала, – буркнул Друд.
– Подожди минутку. Я хочу кое-что ему передать. Пошлю ему дикого меда. Мне пода-

рил его Народ Холмов.
– Он обрадуется, – сказал Джиб.
Матушка Друд исчезла в хижине.
– Я вот все думаю, – произнес Друд, – чем он живет? Сидит себе на холме над своей

пещерой, никуда не ходит, ничего не делает.
– Его навещают, – отозвался Джиб. – Он раздает лекарства – от живота, от горла, от

зубов. Но некоторые идут к нему не за лекарствами, а чтобы поговорить.
– Да, пожалуй, гостей у него хватает.
Матушка Друд возвратилась со свертком и вручила его Джибу.
– Ждем тебя к ужину, – сказала она. – Не беда, если припозднишься, чем-нибудь я тебя

все равно накормлю.
– Спасибо, матушка Друд, – поблагодарил Джиб.
Он оттолкнулся от плота и направил лодку по протоке. Из камышей стаями вспархи-

вали дрозды; они кружили у него над головой, неумолчно переругиваясь между собой.
От кромки воды берег круто уходил вверх. На краю болота росли огромные деревья,

простиравшие ветви над трясиной. Один дуб-великан стоял так близко к воде, что его корни,
с которых со временем смыло всю землю, торчали из земли словно растопыренные пальцы.
Джиб привязал лодку к одному из корней, перекидал на сушу узелки и топор и выбрался
сам. Закинув узелки за спину и подобрав топор, он двинулся по еле заметной тропинке, кото-
рая уходила в лощину между двумя холмами. Вскоре тропинка сделалась более утоптанной:
здесь ходили торговцы, которые направлялись к пещерам гномов.

Над болотом по-прежнему носились с криками дрозды, но чем глубже Джиб забирался
в лес, тем тише становилось вокруг. Шелестела на ветру листва, да слышался порой глухой
стук – то ударялся о землю упавший желудь. Раньше поутру на ветвях цокали белки, но
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сейчас они приумолкли и лишь сновали по стволам едва различимыми тенями, добывая себе
пищу.

Подъем был достаточно крутым. Джиб остановился, чтобы перевести дух, и прива-
лился к замшелому валуну. Лес ему не нравился. Он покинул болото несколько минут назад,
но уже начал по нему скучать. Лес был мрачным и таинственным, в нем легко заплутаться,
тогда как на болоте всегда можно определить, где ты находишься. Нет, лес ему был не по
душе.
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Глава 5

 
– Так ты пришел за топором? – спросил гном Плакси.
– Если он готов.
– Разумеется, готов, – буркнул Плакси. – Мы доделали его еще вчера. Однако сядь

посиди. Сюда не так-то легко забраться, даже тому, кто молод.
Ниже зева пещеры на склоне холма громоздилась куча земли и шлака. Она наполовину

погребла под собой глубокий овраг. Вдоль нее бежала укатанная дорожка, что обрывалась
у рудникового отвала. Куча была настолько древней, что сквозь нее проросли и достигли
весьма приличной высоты деревья; некоторые из них нависали над оврагом под самыми
невообразимыми углами. В глубине пещеры, которая достигала сердца холма, метались
блики пламени. Оттуда доносился грохот кузнечных молотов.

Плакси провел Джиба в боковое ответвление пещеры, уходившей к руднику.
– Здесь, – сказал он, – мы сможем спокойно поговорить, и шум не будет нам помехой.

К тому же мы избежим опасности угодить под колеса какой-нибудь тачки.
– Копченая рыба, – проговорил Джиб, кладя один из своих узелков на тянувшуюся

вдоль стены пещеры полку, – и кое-что еще. А другой для отшельника.
– Я не видел его много лет, – сказал Плакси. – Вот, возьми стул. Я недавно обил его

новой овечьей шкурой. Очень удобно.
Джиб сел на указанное место, а гном устроился напротив.
– Вообще-то, – признался Плакси, – я был у отшельника всего только раз, заглянул, так

сказать, на огонек. Принес ему пару серебряных подсвечников и больше не ходил. Мне пока-
залось, что я смутил его. Во всяком случае, ему было не по себе. Он, конечно, промолчал…

– Он добрый человек, – заметил Джиб.
– Мне не стоило этого делать. Понимаешь, прожив столько лет в краю людей, вдо-

сталь наобщавшись с ними, начинаешь забывать о разнице между собой и человеком. Но
для отшельника, да и для многих его сородичей я – осколок иного мира, к которому они не
принадлежат и к которому в большинстве своем относятся с неприязнью и даже злобой. Я
полагаю, не без основания. Целые эпохи люди и существа из моего мира жестоко воевали
друг с другом, не ведая жалости и, сдается мне, частенько забывая о чести. Вот потому-то
отшельник, который, как ты говоришь, добрейший из людей, и не знал, как ему себя со мной
держать. Разумеется, он понимал, что я – существо безобидное и ничем не угрожаю ни ему
самому, ни его сородичам, и все же беспокоился. Будь я, скажем, бесом или каким-нибудь
демоном, он бы сразу сообразил, что делать. Святая вода, молитвы и все такое прочее. Но
я же не бес, хотя и состою, с его точки зрения, в родстве с дьяволом. Словом, все эти годы
я жалел, что навестил его.

– Но подсвечники он взял? – спросил Джиб.
– Взял и поблагодарил меня. Он слишком хорошо воспитан, чтобы швырнуть их мне в

лицо. А взамен подарил мне отрез расшитой золотом ткани. Наверно, ее оставил ему какой-
нибудь гость из благородных. Откуда у отшельника деньги, чтобы купить такую роскошь?
А меня долго мучила совесть: я все думал, что мне надо было отказаться от столь дорогого
подарка. По правде говоря, я так до сих пор и не решил, что мне делать с этим отрезом.
Я храню его в сундуке, время от времени вынимаю и любуюсь переливами красок – и все.
Пожалуй, я мог бы обменять его на что-нибудь более полезное, но у меня не поднимается
рука. Ведь отшельник подарил мне его от чистого сердца, а подарки не обменивают, осо-
бенно если твой подарок – от такого человека.
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– По-моему, – сказал Джиб, – ты многое навоображал. Ну, я имею в виду смущение
отшельника. Что касается меня, то я по отношению к тебе подобных чувств вовсе не испы-
тываю. Впрочем, я, естественно, не человек.

– Ты гораздо ближе к людям, чем я, – возразил гном. – В том-то и может заключаться
разница… Пойду за топором, – прибавил он, поднимаясь, – и принесу еще одну вещицу. –
Он похлопал ладонью по узелку. – Спасибо. Однако мы помогли бы тебе и без него.

– Я давно хотел тебя спросить, – проговорил Джиб, – да все не мог набраться храбро-
сти. Вы ведь ведете учет, так? Вам приносят подношения, а вы открываете кредит. Но те,
кто приходит к вам, – Народ Болот, Народ Холмов да и многие из людей, – не умеют писать.
А вы, получается, умеете?

– Я нет, – ответил гном. – Образованных среди нас можно пересчитать по пальцам. А
вот гоблины, пожалуй, умеют, в особенности те, которые ошиваются в университете. Но тор-
говать-то как-то надо, поэтому мы разработали собственную систему учета, которая, кстати
говоря, вся построена на честности.

– Да, – подтвердил Джиб, – на честности и дотошности.
Плакси поднялся, направился в дальний конец пещеры и принялся рыться в сундуках.

Вскоре он возвратился, держа топор с рукоятью из древесины гикори.
– Мне кажется, – сказал он, – балансировка в самый раз. Если нет, мы поправим.
– По-моему, все в полном порядке, – восхищенно проговорил Джиб. – А всякую мелочь

я и сам поправлю. – Он потер пальцем сверкающую поверхность лезвия. – Прекрасно. Про-
сто прекрасно. Если заботиться о нем, он прослужит мне всю жизнь.

– Тебе нравится? – спросил довольный Плакси.
– Не то слово! – воскликнул Джиб. – Я знал, что могу на вас положиться.
– Острие у него не затупится, если ты, конечно, не станешь рубить камни. Против

камней не устоит никакой топор.
– Я буду осторожен. Он слишком хорош, чтобы плохо с ним обращаться.
– А теперь, – сказал гном, – посмотри-ка сюда.
Он сел и положил себе на колено какой-то предмет, завернутый в овечью шкуру. Дви-

жения его были исполнены чуть ли не благоговения. Когда с предмета сняли шкуру, он ярко
засверкал. Джиб подался вперед:

– Меч!
– Человеческий меч, – сказал Плакси. – Для нас с тобой он чересчур длинный и тяже-

лый. Меч бойца. Видишь, ни тебе камней, ни других украшений. Честный клинок, такой же,
как твой топор. За все то время, что я провел здесь, мы почти не ковали мечей. А среди тех,
которые выковали, этот – лучший.

– Он особенный, – произнес Джиб, притрагиваясь к клинку, – из тех, которым дают
имена. Знаешь, в старину люди часто называли свои клинки по именам, как лошадей.

– Мы нашли гнездо богатой руды, – продолжал Плакси, – извлекли его и припрятали
для особых случаев. Такую руду на пустяки не пускают. Она для специальных заказов, вроде
этого клинка и твоего топора.

– Ты хочешь сказать, что мой топор…
– Они с мечом братья.
– Будем надеяться, – проговорил Джиб, – что меч попадет в достойные руки.
– Мы позаботимся, чтобы так оно и случилось, – отозвался Плакси.
– Я принес тебе старый топор, – сказал Джиб. – Он вполне надежен, но вот острие

затупилось настолько, что его уже не наточить. Видишь, на нем нет и следа ржавчины. Я
подумал, что он, может быть, вам пригодится. Мне за него ничего не нужно. – Он протянул
топор гному.

– Хороший топор, – одобрил Плакси. – Твоего отца?
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– Он отдал его мне, когда я строил свой плот, – сказал Джиб.
– Тоже наша работа. Хороший топор, но не такой хороший, как новый.
– Мой отец передает вам пожелания доброго здоровья. И мать тоже. Я сказал им, что

собираюсь к вам.
– А вы неплохо живете у себя на болоте. Много лет. Если я не ошибаюсь, записей вы

не ведете? Значит, ты не можешь подсчитать, сколько именно.
– Мы не умеем писать, – объяснил Джиб. – У нас бытуют только предания, что пере-

даются от отца к сыну. Они, может, и правдивы – но насколько?
– Твой народ жил на болоте еще до того, как мы, гномы, заселили эти холмы. У нас

тоже существуют предания, но, к сожалению, не о вас, а о тех, кто первым открыл здесь руду
и построил рудник.

– Мне пора, – сказал Джиб, вскидывая на плечо узелок. – До пещеры отшельника путь
неблизкий, а я хочу вернуться домой до темноты.

– Правильно, – кивнул Плакси. – В этом году что-то много развелось волков, никогда
такого не было. Если припозднишься и решишь переночевать у нас, мы с радостью тебя
примем.
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Глава 6

 
Поначалу Джиб подумал, что отшельник куда-то ушел, что само по себе было бы доста-

точно странно. В последние годы, совсем одряхлев, отшельник покидал свою пещеру лишь
затем, чтобы набрать кореньев, трав, листьев и коры, из которых приготовлял потом лекар-
ства. Огонь в пещере не горел, и даже дымом не пахло; костер не разжигали уже давно. На
грубом трехногом столике возле очага стояла тарелка с высохшим яичным желтком. Джиб
вгляделся во мрак.

– Отшельник, – позвал он. Ему вдруг стало страшно, хотя он и сам не мог понять
отчего. – Отшельник, ты тут?

Из угла донесся слабый звук, как будто пискнула мышь.
– Отшельник? – повторил Джиб.
Звук послышался снова. Джиб на цыпочках двинулся в угол.
– Я здесь, – пробормотал отшельник.
Его голос был тих, словно шелест листвы. Глаза Джиба привыкли к темноте, и он раз-

личил скорчившуюся в углу пещеры фигуру и бледное лицо.
– Отшельник, что случилось?
Джиб нагнулся над человеком. Отшельник лежал, закутавшись до подбородка в оде-

яло.
– Нагнись пониже, – попросил он. – Мне трудно говорить.
– Ты заболел? – спросил Джиб.
– Я умираю, – произнес отшельник, едва шевельнув губами. – Слава Богу, что ты при-

шел.
– Тебе что-нибудь нужно? Вода? Суп? Я могу приготовить суп.
– Слушай, – выдавил человек, – молчи и слушай.
– Я слушаю.
– У стены стоит шкаф…
– Вижу.
– Ключ висит у меня на шее. На шнурке.
Джиб послушно протянул руку.
– Нет, подожди.
– Что?
– В шкафу… в шкафу… – Отшельник говорил с трудом. – Книга в кожаном переплете…

И топорик… каменный топорик… Отнеси их епископу…
– Какому епископу?
– Епископу Башни. Вверх по реке на север, потом на запад. Спроси… Тебе покажут

дорогу…
Джиб терпеливо ждал, но отшельник молчал и даже не пытался что-либо произнести.

Джиб протянул руку, нащупал на шее отшельника шнурок, приподнял его голову и снял
ключ. Потом опустил голову человека на подушку.

Он подождал, но отшельник не шевелился. Тогда Джиб встал, пересек пещеру, подо-
шел к шкафу и отпер его. Книга в кожаном переплете лежала на полке, а рядом с ней нахо-
дился топорик, подобного которому Джибу еще не доводилось видеть, – каменный, заост-
ренный на одном конце и гладкий, как будто из металла. Лишь приглядевшись, можно было
заметить следы зубила. Кроме того, в шкафу хранились бритва, ножницы, гребень и малень-
кий фиал с голубоватой жидкостью, наполовину пустой. Джиб взял топорик с книгой и
закрыл шкаф.

– Ты взял их? – проговорил отшельник, глядя на него затуманенным взором. – Хорошо.
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– Я отнесу их епископу.
– Ты Джиб. Ты бывал у меня раньше.
Джиб кивнул.
– Ты подождешь?
– Подожду. Что я могу сделать? Может, воды?
– Нет. – Отшельник едва заметно покачал головой.
Джиб встал на колени возле убогого ложа. Дыхание отшельника было таким слабым,

что грудь его почти не поднималась, а промежутки между вздохами тянулись мучительно
долго. Но все же время от времени воздух вырывался из ноздрей человека, и тогда волоски
над верхней губой легонько вздрагивали.

– Я стар, – проговорил отшельник, вынырнув из забытья. – Я пережил себя.
Он снова погрузился в молчание. Дыхание его было по-прежнему слабым и неровным.

Дважды Джибу казалось, что оно пресеклось окончательно, но оба раза он убеждался, что
ошибся.

– Джиб?
– Да?
– Оставь меня здесь. Когда я умру, оставь меня здесь.
Джиб промолчал. В пещере вновь установилась тишина, нарушаемая лишь редким,

прерывистым дыханием умирающего.
– Завали вход. Сделаешь?
– Да, сделаю.
– Я не хочу, чтобы волки… – Он не докончил фразу.
Джиб молча стоял на коленях у ложа. Какое-то время спустя он поднялся, подошел к

выходу и выглянул наружу. Солнце миновало зенит и клонилось к западу. Пещера распола-
галась достаточно высоко, и из нее видна была та часть болота, которую он покинул сегодня
утром. Еще бы чуть-чуть повыше, и он разглядел бы реку.

Джиб вернулся на свой пост. Он попробовал было предаться размышлениям, но обна-
ружил, что мысли разбегаются. Их было столько, что можно было запутаться. Голова у
Джиба шла кругом. На несколько минут он совершенно забыл про отшельника, а когда
посмотрел в его сторону, то увидел, что грудь человека больше не вздымается… Он подо-
ждал, думая, что снова ошибся. Однако время шло, а отшельник не подавал признаков
жизни. Джиб прижался ухом к его груди: сердце не билось. Он приподнял веко: нет, теперь
ошибки быть не могло.

Отшельник умер. Но Джиб продолжал сидеть около него, словно надеялся вернуть
старика к жизни. Он понял вдруг, что сумятица в мыслях исчезла, что он вновь обрел спо-
собность думать. Мог ли он чем-то помочь человеку? Джиб с ужасом вспомнил, что даже не
попытался принести отшельнику воды. Да, он спрашивал, и отшельник отказался, но зачем,
зачем было слушаться? Или надо было бежать за помощью? Но куда? К кому? И потом, разве
мог он бросить умирающего, разве мог позволить тому умереть в одиночестве?

«Отшельник, – думал Джиб, – был стар и потому не боялся смерти. Может статься,
он воспринимал ее как друга». Не далее как этим утром Друд интересовался, чем живет
отшельник, и его вопрос остался без ответа. Наверно, жизнь отшельника была не так уж
скудна, раз он сумел встретить смерть с таким достоинством. Что ж, у него еще много дел, а
день уже клонится к вечеру. Джиб откинул одеяло, сложил отшельнику руки на груди, потом
укрыл его одеялом с головой, после чего вышел наружу и принялся искать валуны, которыми
можно было бы завалить вход в пещеру.
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Глава 7

 
Хэл из Дерева-с-дуплом перебрался через изгородь и очутился на кукурузном поле.

Итак, он в безопасности. Самогонщик с сыновьями на другом конце поля, а собаки отсыпа-
ются под навесом после ночной охоты. Охота была долгой и, судя по всему, безуспешной.
Хэл с Енотом полночи напролет прислушивались в своем дупле к звукам погони. Однажды
собаки возбужденно затявкали, словно загнали добычу на дерево, однако она, как видно,
ускользнула, потому что вскоре погоня возобновилась. Несколько раз в ночи, поблизости от
их Дерева-с-дуплом, мелькали огоньки фонарей.

Кукуруза в этом году уродилась отменная. Однако заслуги в том самогонщика и его
неотесанной семейки не было никакой – или почти никакой. Почву они мотыжили всего
лишь два или три раза, да и то в самом начале, так что между рядами в изобилии выросли
сорняки. Тем не менее початки были один другого лучше, и Хэлу казалось, что их гораздо
больше, чем обычно. Он забрался в поле на глубину в пять или шесть рядов, так как знал,
что с краев кукурузу объедают еноты и белки. Вот почему самогонщик охотится на енотов,
вернее, вот как он объясняет свою кровожадность: дескать, нельзя допускать, чтобы куку-
рузу уничтожали на корню. На самом же деле существовала иная причина: шкурки енотов
пользовались спросом. Благодаря им, самогону и свинине семейство самогонщика как-то
умудрялось сводить концы с концами.

Хэл принялся чистить початки. Двигался он быстро, ибо не желал задерживаться тут
дольше, чем необходимо. Он знал, что люди далеко и заняты другим делом, но не позволял
себе расслабиться. Очищенные початки один за другим летели в мешок.

На краю поля, нежась в лучах осеннего солнышка, щебетали сойки. В зарослях ореш-
ника, снуя по ветвям золотистыми блестками, цокали белки.

«Осень, – сказал себе Хэл, – нравится мне больше остальных времен года». Когда стоят
теплые дни, земля под голубым небом начинает плодоносить, и словно чувствуешь ее удо-
влетворение тем, что продолжительный срок роста наконец завершен. Осень – передышка
перед наступлением зимних холодов и выпадением снега. Что ж, в этом году он неплохо
запасся на зиму. Он уже набрал орехов и кукурузы, насушил ягод, припас корней и семян.
Надо будет выбрать денек и сходить на болото: может, удастся выменять немного копченой
рыбы у Джиба, или у старого Друда, или у кого другого из Народа Болот. Неожиданно Хэл
сообразил, что с Джибом он не виделся целую вечность. Ничего, скоро они встретятся и
вдоволь наговорятся.

Хэл забросил мешок за спину. Тот оказался тяжелее, чем он ожидал: вероятно, он
слегка пожадничал. Ну да ладно, свое не тянет. Добравшись до края поля, Хэл остановился и
прислушался. Похоже, поблизости никого нет. Он перебросил мешок через изгородь, потом
перебрался сам, подхватил мешок и заторопился в лес. Уж в лесу-то его никому не поймать.
Лес – его дом. Он знал лес как свои пять пальцев, знал в нем каждый сучок. Спустившись
наискось по склону холма, Хэл направился к огромному, полому внутри дубу. По дороге он
машинально многое подмечал и запоминал: алые крапинки спелых ягод ариземы, увешан-
ные плодами ветви боярышника, налитые соком виноградины, серебристый блеск сброшен-
ной змеиной шкуры в куче палой листвы.

Где-то через полчаса он добрался до дуба-великана, диаметр которого в основании
составлял добрых десять футов. На высоте около двадцати футов в его стволе зияло дупло
примерно двух футов в поперечнике. К дуплу вела лесенка из вбитых в дерево колышков.

Енота не было. Должно быть, где-нибудь шляется. «Вряд ли он завалился спать в такую
рань», – подумалось Хэлу. Он оставил мешок под дубом, взобрался по лесенке, проник в
дупло и спустился в него еще по одной череде колышков.
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Внутри дуб был полым сверху донизу. Толщина стенок дупла составляла от силы фут.
Когда-нибудь, как догадывался Хэл, могучий порыв ветра опрокинет дерево, и тогда ему
придется искать себе новый дом. Но здесь, в лесной чащобе, ветру было не разгуляться, и
к тому же дуб защищал каменистый гребень, который разбивал господствовавшие в этой
местности воздушные потоки с запада. Полость поднималась над дуплом еще футов на два-
дцать; сквозь щели в ее стенках пробивался солнечный свет. Пол устилала древесная труха,
что нападала вниз за века жизни дуба. Близ одной из стен располагался очаг, вдоль других
выстроились шкафы и сундуки. Посредине стоял стол со стульями.

– Привет, – произнес голос за спиной Хэла.
Хэл резко обернулся. На кровати сидело незнакомое существо с большими ушами, оде-

тое в поношенные кожаные брюки и старую куртку бутылочно-зеленого цвета, из-под кото-
рой выглядывала красная рубашка. На голове у существа был высокий остроконечный кол-
пак.

– Ты кто такой? – спросил Хэл; рука его потянулась к висевшему на поясе ножу. – Если
ты хотел меня напугать, то, считай, своего добился.

– Я чердачный гоблин из университета в Вайалузинге, – ответило существо. – Меня
зовут Оливер.

– Ну что ж, – проговорил Хэл уже спокойнее, – приятно познакомиться. Но что ты тут
делаешь?

– Я пришел к тебе, – сказал гоблин, – а тебя дома не было. Оставаться снаружи я боялся.
Сам понимаешь, чердачные гоблины…

– И ты забрался внутрь. Тебе повезло, что ты не наткнулся на Енота. Он бы в два счета
выставил тебя отсюда.

– Енот?
– Ну да, большой енот, мой друг, который живет вместе со мной.
– А, домашнее животное.
– Не животное, а друг.
– Значит, ты меня прогонишь?
– Да нет, зачем же? Просто ты меня напугал. Ты голодный?
– Немножко, – отозвался гоблин. – У тебя найдется сыр?
– Чего нет, того нет, – развел руками Хэл. – Могу предложить кашу из кукурузной муки

или яблоки, запеченные в тесте.
– От каши я бы не отказался.
– Идет. Ею мы и поужинаем. По-моему, у нас должно было остаться молоко. Я беру его

у дровосека. Далеко ходить, конечно, но ближе ни у кого коровы нет. А чтобы было сладко
– кленовый сироп.

– Здорово, – проговорил гоблин, вращая глазами.
– Вот только разведу огонь. Кажется, угли еще не потухли. А путь тебе выпал неблиз-

кий, мастер гоблин.
– Мой путь был долог и труден, – произнес гоблин. – Мои ноги стерлись, и я чуть

было не пал духом. Мне пришлось провести много времени на свежем воздухе, а я к нему
непривычен.

Хэл поворошил угли. В глубине очага замерцал красноватый огонек. Хэл сунул туда
гнилушек и, нагнувшись, сильно дунул. Над гнилушками взметнулся было язычок пламени,
исчез и появился снова. Хэл подбросил в огонь веток.

– Ну вот, – сказал он, усаживаясь на корточки перед очагом, – все в порядке. Надо бы
принести кукурузу, ну да успеется. Ты мне поможешь?

– С удовольствием, – откликнулся Оливер.
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Хэл подошел к буфету, взял с полки миску и деревянную ложку, которой зачерпнул из
сундука за буфетом кукурузную муку.

– Ты сказал, что пришел ко мне.
– Да, мне говорили: «Иди к Хэлу из Дерева-с-дуплом. Он знает все, что творится на

свете. Он знает леса и то, что в них происходит». Дровосек объяснил мне, как найти твое
дерево. Быть может, это был тот самый дровосек, у которого ты берешь молоко, хотя коровы
я, признаться, не видел.

– О чем же ты хотел меня спросить?
– Я ищу человека, – проговорил гоблин. – Книжника по имени Корнуолл. Мне сооб-

щили, что он путешествует с торговцами и идет на север. Мне необходимо его отыскать.
– Почему необходимо?
– Потому что ему угрожает опасность, которой я и не предполагал.
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Глава 8

 
Солнце село, но в лесу было еще достаточно светло. Небо на западе отливало алым, и

темнота, наползавшая с востока, была пока бессильна справиться со светом.
Джиб торопился. Ему предстояло пройти милю с лишним, а осенью ночь наступает

быстро. Тропа вела под уклон, но бежать не получалось: Джиб был вынужден постоянно
смотреть себе под ноги, чтобы не споткнуться о камень или торчавший из земли корень.
На обратном пути он успел заглянуть к гномам, рассказал Плакси о смерти отшельника,
но от предложения переночевать в пещере отказался, так как спешил домой. Он знал, что
гномы распространят весть о кончине отшельника и предупредят всех, чтобы не пытались
разобрать завал у входа в пещеру, ставшую отшельнику могилой.

Сумерки сгущались. Джиб достиг утоптанной тропинки и начал спускаться к болоту,
и тут до его ушей донеслось далекое рычание. Он застыл как вкопанный и прислушался.
«Может, – подумалось ему, – мне померещилось?» Однако рычание повторилось; это был
полурык, полувой, к которому примешивались другие звуки: клацанье зубов, треск разди-
раемого мяса, отвратительное чавканье.

Волки! Волки на охоте! Почти не сознавая, что делает, Джиб взмахнул топором и, крича
во все горло, устремился вниз по тропинке. Размышляя позднее над своим поведением, он
пришел к выводу, что ничего другого ему не оставалось. Если бы он попытался убежать или
обойти волков стороной, они наверняка учуяли бы его и напали. Однако в тот миг он ни о
чем не думал, а просто кинулся на выручку, потрясая своим новым топором.

Густой подлесок внезапно кончился. Тропинка вывела болотника на поляну. Ему хва-
тило одного взгляда, чтобы понять, что здесь произошло. На поляне и на дороге громозди-
лись тела – тела людей и лошадей, а над ними, скаля зубы и рыча, стояли волки, громадные
хищные звери, которые мгновенно повернулись навстречу Джибу, оторвавшись от своего
гнусного пиршества. Но люди погибли не все: какой-то мужчина, стоя на коленях, сражался
с волком, норовя покрепче стиснуть горло косматой твари.

Охваченный яростью, Джиб прыгнул вперед и занес над волком топор. Волк попы-
тался увернуться, но не сумел вырваться из рук человека, и топор раскроил ему череп. Судо-
рожно дернув задними лапами, волк упал, а следом за ним повалился ничком и человек.
Джиб повернулся лицом к стае. Волки попятились и зарычали. Один из них попробовал
подобраться к Джибу справа. Джиб замахнулся топором, и волк проворно отскочил. Всего
зверей было то ли восемь, то ли десять; сосчитать точнее не представлялось возможным.
Ростом они были с Джиба, их морды приходились вровень с его головой.

Джиб понимал, что долго так продолжаться не может. Сейчас волки выжидают, так
сказать, примеряются к нему, а вскоре набросятся разом, собьют с ног и раздерут в клочья.
Бежать смысла нет, они без труда его догонят. Значит, выход только один. Издав душеразди-
рающий вопль, Джиб рванулся к самому крупному зверю, которого принял за вожака стаи.
Тот не успел уклониться от удара, и лезвие топора рассекло ему плечо. Увидев краем глаза,
что на него летит другой волк, Джиб отпрянул; его топор описал в воздухе короткую дугу и
вонзился нападавшему в морду. Волк мгновенно испустил дух.

Прочие неожиданно будто провалились сквозь землю. Они растаяли в темноте, и о
том, что они тут были, напоминали теперь лишь мертвые тела. Джиб повернулся к человеку,
который сражался с волком.

Мужчина лежал лицом вниз. Джиб подхватил его под мышки и потащил на тропинку,
что вела к болоту. Человек был тяжел, но Джиб не отчаивался; главное – добраться до болота,
пока не вернулись волки. В том, что звери вернутся, у него не было ни малейшего сомнения.
Наконец он выбрался на обрывистый берег, потянул что было сил и спихнул человека вниз.
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Тот с шумом плюхнулся в воду. Джиб сделал еще два-три шага, потом остановился и поста-
рался придать человеку сидячее положение. Что ж, на какое-то время они в безопасности.
Вряд ли волки, которых ожидает на поляне столь роскошное угощение, последуют за ними
в болото. В любом случае вода должна их отпугнуть.

Человек махнул рукой, словно пытался отогнать Джиба. Джиб потряс его за плечо.
– Не падай, – проговорил он, – и не шевелись. Я приведу лодку.
Он знал, что его лодка, длиной всего в шесть футов, не выдержит такой тяжести, но

если человек окажется в состоянии использовать ее как опору, то все будет в порядке. Если
плот Друда по-прежнему там, где был сегодня утром, далеко плыть не придется.
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Глава 9

 
Небо поражало своей голубизной. Ничто не мешало ему глядеть на небо; оно было

единственным, что он мог видеть. Он лежал на чем-то мягком и слегка покачивался; откуда-
то доносился звук, похожий на плеск воды. Его так и подмывало повернуть голову, поднять
руку, попытаться определить, где он находится, но нечто вроде наития убедило не подда-
ваться подобным мыслям и не привлекать к себе внимания. Он напряг память и вспомнил
страшную морду с оскаленной пастью. Пальцы его как будто до сих пор сжимали волчью
шею. Воспоминание походило на кошмар, и он никак не мог понять, произошло ли это на
самом деле или всего лишь померещилось.

Сохранять неподвижность стоило немалых усилий. Он попробовал сосредоточиться.
Судя по всему, он не там, где на него, в воображении или в действительности, напал волк.
Там были деревья, они нависали над дорогой, клонились к ней, а сейчас над ним нет ни
веточки. Поодаль раздался хриплый крик. Он осторожно повернул голову и увидел примо-
стившуюся на стебле рогоза птицу, краснокрылого дрозда, который отчаянно цеплялся ког-
тями за растение, стараясь сохранить равновесие. Вот дрозд расправил крылья, распушил
хвост, снова хрипло закричал и уставился на него глазами-бусинками. Послышалось шарка-
нье ног. Он приподнял голову. К нему приближалась низкорослая, кругленькая женщина в
клетчатом платье. Если бы не заросшее шерстью лицо, она вполне могла бы сойти за хорошо
сложенного карлика. Она подошла и встала рядом. Он уронил голову на подушку и вопро-
сительно посмотрел на свою необычную няньку.

– Я принесла суп, – сказала та. – Раз ты проснулся, голубчик, я накормлю тебя супом.
– Мадам, – выдавил он, – я не знаю…
– Зови меня матушкой Друд, – перебила женщина. – И не вздумай отказываться от супа.

Тебе нужно набираться сил.
– Где я?
– На плоту посреди болота. Здесь тебе ничто не угрожает. Никто не сможет до тебя

добраться. Ты с Народом Болот. Знаешь о Народе Болот?
– Я слышал про вас, – пробормотал Корнуолл. – А волки…
– Джиб спас тебя от них. Отбил своим новым топором, который ему выковали гномы.
– Он… Я имею в виду, Джиб… Он тут?
– Нет, он поплыл за улитками для похлебки. А я пока сварила суп из утки. Ты ешь такой

суп? Смотри, в нем мясо.
Матушка Друд заковыляла прочь. Корнуолл оперся на правый локоть и только теперь

заметил, что левая рука перевязана. Кое-как усевшись, он прикоснулся к голове – и нащупал
повязку. Картина ночных событий становилась все отчетливее. Скоро она, вероятно, станет
полной. Корнуолл огляделся по сторонам. По положению солнца на небосводе он опреде-
лил, что сейчас где-то середина утра. Болото простиралось до самого горизонта. Тут и там из
него торчали чахлые деревца, что росли, скорее всего, на неразличимых отсюда островках.
Вдалеке выпорхнула из зарослей камыша стая птиц, описала в воздухе идеальную окруж-
ность и возвратилась на прежнее место.

В протоку, что вела к плоту, вошла лодка. Ее направлял короткими взмахами весла
седоватый болотник.

– Я Друд, – представился он, причалив к плоту. – А ты ничего, бодренький.
– Я вполне здоров, – сказал Корнуолл.
– Тебе здорово досталось, – продолжал Друд. – Голова разбита, а рука прокушена до

кости. – Он выбрался из лодки, привязал ее к плоту, потом подошел к Корнуоллу и при-
сел перед ним на корточки. – Однако считай, что тебе повезло. Все остальные погибли.
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Мы с утречка пораньше обыскали лес: никого живого. Верно, бандиты, к тому же издалека.
Раньше у нас были свои, все шныряли по холмам, но мы их извели, так что это чужие. А
что вы везли с собой?

– Не знаю, – покачал головой Корнуолл. – Всякое добро на продажу. В основном, по-
моему, ткани. Я не из торговцев, просто путешествовал вместе с ними.

Из-за хижины с миской в руках показалась матушка Друд.
– А вот и матушка, – проговорил Друд. – Несет тебе супчику. Ешь сколько влезет. Силы

в тебе совсем не осталось.
– Держи, голубчик, – сказала матушка Друд, протягивая Корнуоллу ложку. – Одной

рукой тебе не управиться, так что ты ешь, а я подержу миску.
Суп был горячий и вкусный, и, проглотив одну ложку, Корнуолл понял вдруг, что

ужасно голоден. Он попытался вспомнить, когда ел в последний раз, но не смог.
– До чего ж приятно, – заявил Друд, – смотреть на того, кто уплетает за обе щеки.
Корнуолл опустошил миску.
– Может, добавки? – спросила матушка Друд. – У меня полный котелок.
– Нет, спасибо, не надо.
– А теперь ложись, – велела она. – Хватит тебе сидеть. А с па можно поговорить и лежа.
– Мне не хочется доставлять вам лишних хлопот. Я уйду, как только увижусь с Джибом

и поблагодарю его.
– Никуда ты не уйдешь, – возразил Друд. – Ты не в том состоянии, чтобы куда-то идти.

И потом, с чего ты взял, что стал для нас обузой? Мы рады приветить тебя.
Корнуолл лег и повернулся на бок, лицом к старому болотнику.
– Чудесное местечко, – сказал он. – Вы давно здесь живете?
– Всю жизнь, – ответил Друд. – До меня тут жили мой отец, и отец моего отца, и много-

много других. Мы, болотники, не любители бродяжничать. А ты сам-то? Далеко твой дом?
– Далеко, – признался Корнуолл. – Я родом с запада.
– Дикие края, – заметил Друд.
– Да, пожалуй.
– И что, возвращался туда?
– Можно сказать и так.
– Ну и скрытный же ты, – упрекнул Друд. – Лишнего слова из тебя не вытянешь.
– Это потому, что мне особенно нечего рассказывать.
– Ладно, ладно, – буркнул Друд. – Не принимай близко к сердцу. Ну, отдыхай. Джиб

вот-вот вернется. – Он встал.
– Минутку, папаша Друд, – окликнул его Корнуолл. – Спасибо за все.
– Отдыхай, парень, – повторил Друд, весело глядя на человека. – Чувствуй себя как

дома.
Солнце поднималось все выше и пригревало весьма ощутимо. Корнуолл зажмурился,

и тут же перед его мысленным взором промелькнули события прошлой ночи: неожидан-
ное нападение из-за деревьев, дождь стрел, притененный блеск клинков. Все совершалось в
тишине, редко кому из умирающих удавалось вскрикнуть до того, как распроститься с жиз-
нью. Благодаря какому стечению обстоятельств он уцелел в этой бойне? Да, над ним занесли
меч, он выставил вперед руки, чтобы отвести удар, потом упал… Корнуолл обнаружил, что
помнит, как падал с лошади, а как повалился на землю – уже нет. «Быть может, – подумалось
ему, – я угодил в кусты у дороги и меня потеряли из виду?»

Раздался глухой стук. Корнуолл открыл глаза. К плоту причалила новая лодка, на корме
которой сидел молодой болотник. На дне лодки стояла полная корзина улиток.

– Ты, должно быть, Джиб, – проговорил Корнуолл, усаживаясь.
– Он самый, – отозвался Джиб. – Я рад, что тебе лучше.
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– Меня зовут Марк Корнуолл. Мне сказали, ты спас меня.
– Пустяки, я просто вовремя подоспел тебе на подмогу. Ты в одиночку, голыми руками

сражался с волком. Вот это настоящая храбрость! Ты что-нибудь помнишь?
– Так, смутно.
Джиб выбрался из лодки и перетащил на плот корзину.
– Похлебки наварим, – сказал он. – Ты как насчет похлебки?
– Вполне.
– Матушка Друд приготовит ее так, что тебе больше ничего не захочется. – Джиб подо-

шел к Корнуоллу. – Мы с Друдом с утра побывали в лесу. Нашли семь трупов. На них не
осталось ни единой ценной вещи – ни ножа, ни кошелька. Срезали все подчистую, утащили
весь товар, даже седла с лошадей сняли. В общем, бандиты.

– Не уверен, – возразил Корнуолл.
– То есть?
– Послушай, ты спас мне жизнь, значит, я тебе кое-чем обязан. Друд приставал ко мне

с расспросами, но ему я ничего не открыл, а тебе открою.
– Друду можно доверять, – сказал Джиб. – Болотники не выдают чужих тайн. А мне

можешь не рассказывать. Зачем мне это знать?
– По-моему, тебе следует знать правду. Я не торговец, я студент университета в Вайа-

лузинге, вернее, был когда-то студентом. Я украл из университетской библиотеки один доку-
мент. Мой приятель гоблин посоветовал мне бежать, потому что на этот документ могли
позариться другие. Потому-то я отыскал торговцев и заплатил им, чтобы они взяли меня с
собой.

– Ты думаешь, кто-то напал на торговцев из-за того, что с ними был ты? Кто-то хотел
завладеть документом? Кто-то убил всех, чтобы избавиться от одного тебя? А документ цел?

– Надеюсь, – отозвался Корнуолл. – Сними с меня, пожалуйста, правый сапог. Я одной
рукой не справлюсь.

Джиб выполнил его просьбу.
– Теперь, – продолжал Корнуолл, – сунь в него руку.
– Тут что-то есть, – проговорил Джиб, вынул из сапога листок и протянул его Корну-

оллу.
Тот осторожно развернул пергамент и показал Джибу.
– Я не умею читать, – сказал Джиб. – Никто из болотников не умеет.
– Здесь написано по-латыни, – объяснил Корнуолл.
– Не понимаю, – пробормотал Джиб. – Они же должны были обыскать тебя.
– Ошибаешься, – возразил Корнуолл. – Они полагают, что документ у них. Я оставил

в библиотеке копию.
– Копию?
– Да, но слегка подправленную – там, где речь идет о самом важном. Если бы я изменил

больше, они могли бы заподозрить. Мало ли вдруг кому-то из них было известно содержание
документа? Так что они охотились не за пергаментом, а за мной.

– Ты доверился мне, – проговорил Джиб, – но с какой стати? Тебе не следовало этого
делать.

– Нет, следовало, – не согласился Корнуолл. – Без тебя я давно был бы уже мертв.
Другое дело, что я подвергаю вас опасности. Помоги мне добраться до берега, и я уйду. Если
кто-нибудь спросит, скажи, что никогда меня не видел. Не хочу, чтобы вы рисковали из-за
меня.

– Нет, – буркнул Джиб.
– Что «нет»?
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– Мы не пустим тебя на берег. Никто не знает, что ты здесь. Ты никому не попадался
на глаза, а я ни с кем не разговаривал. И потом, твои враги считают ведь, что ты погиб.

– Да вроде бы.
– В общем, ты останешься у нас до тех пор, пока не поправишься. А там иди куда

хочешь, поступай как знаешь.
– Я не могу задерживаться. Мне предстоит долгий путь.
– Мне тоже.
– Тебе тоже? Я думал, вы никогда не покидаете свое болото. Друд говорил мне…
– Обычно так и есть. Но вон в тех холмах жил старый отшельник. Перед смертью он

дал мне книгу и топорик и попросил передать их тому, кого назвал епископом Башни…
– На северо-запад отсюда?
– Да, так сказал отшельник. Вверх по реке, на север, потом на запад. Ты знаешь епи-

скопа Башни?
– Слыхал про него. Это на границе Пустынного Края.
– Пустынный Край? Ну и ну! Колдовской мир?
– Верно, – проговорил Корнуолл. – Туда-то я и направляюсь.
– Значит, идем вместе?
– По крайней мере до Башни. Мне дальше.
– Ты знаешь дорогу? – спросил Джиб.
– Нет, только общее направление. Я смотрел карты, но они не слишком надежны.
– У меня есть друг, Хэл из Дерева-с-дуплом. Он много странствовал по свету, и,

наверно, дорога ему известна. Может, он согласится пойти с нами.
– Ты вызвался идти со мной, но подумай вот о чем: одно покушение на меня уже состо-

ялось, а сколько их может быть еще?
– Но тебя же считают мертвым.
– Пока считают. Но вокруг полным-полно любопытных глаз и болтливых языков.

Молва о путниках распространяется быстро.
– Если к нам присоединится Хэл, ты сможешь забыть про дороги. Мы пойдем лесом,

а там нас мало кто увидит.
– Похоже, тебя не пугает…
– Мы, болотники, существа робкие, нам страшно забираться далеко от болота. Честно

говоря, я дрожу как осиновый лист. Но с тобой и Хэлом…
– Он хороший друг?
– Хэл – мой лучший друг. Мы ходим в гости, разговариваем. Мы с ним почти ровес-

ники, но он сильнее меня и знает лес. Страх ему неведом. Он крадет с полей кукурузу, оби-
рает сады…

– Судя по твоему описанию, он хороший малый.
– Он такой на самом деле, – заверил Джиб.
– Думаешь, он пойдет с нами?
– Надеюсь. Он не из тех, кто поворачивается спиной к приключению.
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Глава 10

 
– Значит, ты хочешь купить меч, – проговорил гном Плакси. – Зачем он тебе понадо-

бился? Он не для таких, как ты. Ты едва ли сможешь его поднять. Он выкован для челове-
ческой руки, для руки бойца.

– Мы с тобой давние знакомые, – сказал Джиб. – Ты давно знаешь моих соплеменников
и Народ Холмов. Могу ли я довериться тебе?

Плакси шевельнул ушами и почесал в затылке.
– Мог бы и не спрашивать. Никто не назовет нас, гномов, болтунами. Мы заняты делом,

и распускать языки нам просто некогда. Мы многое слышим, но отнюдь не все передаем
дальше. Болтливость может навлечь беду, а этого нам не надо. Тебе ведь известно, что мы,
члены Братства – гоблины, эльфы и все остальные, – живем на земле людей только из их
милости. Если мы станем излишне любопытны, начнем лезть туда, куда не просят, их тер-
пение быстро истощится. Инквизиция и так шныряет вокруг нас, но не трогает, пока мы
ухитряемся оставаться, так сказать, невидимыми. Но стоит нам вылезти на свет, наверняка
найдется какой-нибудь доброжелатель, который натравит на нас церковников, – и тогда дер-
жись. Кстати, то, о чем ты хочешь рассказать, ничем нам не грозит?

– Вряд ли, – отозвался Джиб. – Иначе бы я не пришел к тебе. Мы, болотники, нужда-
емся в вас, и долгие годы вы торговали с нами прибыльно и без обмана. Ты слышал, конечно,
о нападении на торговцев две ночи тому назад?

– Ужасно! – воскликнул Плакси. – Вы похоронили их?
– Мы похоронили то, что от них осталось, потом разровняли землю, присыпали ее

для отвода глаз хвоей, а мертвых животных оттащили в болото, то есть скрыли все следы
происшедшего.

– Правильно, – одобрил Плакси. – Торговцев, разумеется, хватятся, и власти, какие бы
они ни были, затеют расследование. Правда, мне думается, они будут действовать спустя
рукава, потому что здесь пограничный край, а его они стараются без крайней надобности
не посещать. Если бы они отыскали доказательства, нам всем пришлось бы плохо. Кому
понравится, что в его доме рыскают ищейки?

– Меня смущает только одно, – продолжал Джиб. – Мы не смогли произнести над моги-
лами нужных слов, потому что мы их не знали. Да даже если бы и знали, кто мы такие, чтобы
произносить их? В общем, мы похоронили торговцев без отпущения грехов.

– Они умерли без отпущения грехов, – возразил Плакси, – и потом, это такая глупость!
– Может, и глупость, – ответил Джиб, – но и у нас, и у вас тоже имеются странные

обычаи.
– Что возвращает нас к делу, – буркнул Плакси. – Итак, зачем тебе меч?
– Торговцы погибли не все, – сказал Джиб. – Я случайно набрел на того, кто уцелел.

Меч нужен не мне, а ему.
– А его собственный что, украли?
– Да, вместе с ножом и кошельком. Убийцы забрали товары и вдобавок ограбили мерт-

вецов. По-моему, его меч был не слишком хорош. Он достался ему от прадеда. Но теперь
ему нужен настоящий клинок.

– У меня хватает других мечей.
– Ему нужен самый лучший, – проговорил Джиб, качая головой. – Он идет в Пустын-

ный Край, чтобы разыскать Древних.
– Безумец, – пробормотал Плакси. – С чего он взял, что Древние существуют? Мы,

гномы, знаем о них из старинных сказаний. Но даже если он найдет их – что с того?
– Он хочет поговорить с ними. Он книжник и хочет…
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– Никому не дано говорить с ними, – перебил Плакси. – Никто не знает их языка.
– Много лет назад, быть может несколько тысяч, среди них жил человек, который запи-

сал их язык, по крайней мере отдельные слова.
– Очередная сказка, – хмыкнул Плакси. – Если бы Древним попался человек, они разо-

рвали бы его на кусочки.
– Не знаю, не знаю, – сказал Джиб. – Я повторяю тебе то, что рассказывал мне Марк.
– Марк?
– Марк Корнуолл. Он пришел с запада, а последние шесть лет провел в университете

в Вайалузинге. Он украл манускрипт…
– А, так он еще и вор?
– Не столько вор, сколько открыватель. Манускрипт был спрятан и пролежал в тайнике

не одно столетие. Если бы не Марк, вполне возможно, что его не нашли бы до сих пор.
– Подожди-ка, – проговорил Плакси. – Ты показывал мне книгу и топорик, которые

отшельник велел отнести какому-то епископу. Выходит, ты отправляешься с этим своим
Марком?

– Да, – ответил Джиб. – Вдвоем мы доберемся до епископа Башни, но дальше, в
Пустынный Край, Марк пойдет один.

– И ты позволишь ему?
– Я хотел бы сопровождать его, но он мне не разрешает.
– Очень разумно с его стороны, – заявил Плакси. – Тебе известно, что такое Пустынный

Край?
– Волшебная страна, – отозвался Джиб.
– Верно, последняя твердыня Братства.
– Но вы…
– Да, мы из Братства. Мы уживаемся с вами потому, что здесь – Пограничье. Тут ты

можешь встретить людей, но их немного – мельники, дровосеки, угольщики, крестьяне,
самогонщики. Человеческие установления, вроде правительства или церкви, нас не затраги-
вают. Тебе не приходилось бывать в землях к востоку или югу отсюда?

Джиб покачал головой.
– Там таких, как мы, раз-два и обчелся. Они вынуждены скрываться. А многих попро-

сту изгнали, и они ушли в Пустынный Край. Естественно, любви к человечеству они не
испытывают. В Пустынном Краю обитают те, кого изгнали, и те, кто никогда не покидал его,
те, кто цепляется за старые обычаи, за прежний образ жизни.

– Однако вы ушли.
– Столетия назад гномы-разведчики отыскали в этих холмах рудную жилу. С начала

времен гномы были кузнецами и рудокопами. Поэтому мы переселились сюда. Нас мало, но
мы не ропщем. Однако если так называемая человеческая цивилизация распространится и
на Пограничье, мы вынуждены будем вернуться.

– Как бы то ни было, люди странствовали по Пустынному Краю, – сказал Джиб. – Марк
читал записи одного такого странника.

– Он должен был иметь при себе могущественный талисман, – заметил Плакси. – У
твоего друга есть талисман?

– Не похоже. Он ни о чем таком не упоминал.
– Тогда он и впрямь безумен. Ведь он направляется туда даже не за сокровищами, а

всего лишь чтобы повидать Древних. Скажи мне, что он будет делать, если наткнется на
Древних?

– Тот странник тоже не искал сокровища, – проговорил Джиб. – Он шел туда наудачу.
– Все они чокнутые. Ты уверен, что твоего друга не разубедить?
– По-моему, его уже ничто не остановит.
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– Что ж, – вздохнул Плакси, – пожалуй, ему не обойтись без меча.
– Так ты продашь мне клинок?
– Продам? Ты представляешь, сколько он стоит?
– Но у меня же есть кредит, – напомнил Джиб, – у меня и у Друда. Наверняка найдутся

и другие, которые пожелают…
– Собери хоть три таких болота, как вон то, внизу, – фыркнул Плакси, – и тебе все равно

не хватит кредита, чтобы купить этот меч. Ты знаешь, что в него вложено? Знаешь, сколько
на него ушло трудов и колдовства?

– Колдовства?
– Его самого. Или ты думаешь, что такое оружие можно выковать молотом на нако-

вальне?
– Но мой топор…
– Твой топор – всего лишь добротная работа. Колдовства в нем нет.
– Извини, что побеспокоил тебя, – сказал Джиб.
– Ты меня ничуть не побеспокоил, – заявил Плакси, вновь шевельнув ушами. – Ты мой

старый друг, и клинок я тебе не продам, а отдам просто так. Ты понял, что я сказал? Отдам
просто так. А в придачу ты возьмешь у меня пояс и ножны, потому что, сдается мне, у твоего
разлюбезного дружка нет ни того, ни другого. И еще щит, которого он, скорее всего, также
не имеет и который ему, несомненно, пригодится.

– Щита у него нет, – подтвердил Джиб. – Он остался вообще без всего. Но я не пони-
маю…

– Ты недооценил мою привязанность к Народу Болот. Ты недооценил мою гордость,
гордость мастера, чей клинок будет противостоять ужасам Пустынного Края, ты недооценил
мое восхищение твоим человеком, который, зная по книгам, что такое Пустынный Край, все
же идет туда, преследуя несбыточную мечту.

– Все равно я не понимаю тебя, – сказал Джиб. – Однако спасибо, большое спасибо.
– Сейчас принесу меч.
Плакси поднялся со стула, но не успел сделать и шага, как в пещеру ворвался другой

гном, в кожаном фартуке, весь перемазанный сажей.
– У нас гости! – воскликнул он.
– И что? – процедил сквозь зубы Плакси. – Это повод для переполоха? Разве гости –

такая уж невидаль?
– Но среди них гоблин!
– Ну и что?
– Ближайшие гоблины обитают в Кошачьем Логове, а до него миль двадцать с хвости-

ком.
– Приветствую вас, – проговорил Хэл из Дерева-с-дуплом. – Из-за чего шум?
– Привет, Хэл, – отозвался Джиб. – Я как раз собирался заглянуть к тебе.
– Хочешь, пойдем обратно вместе, – предложил Хэл. – Как поживаешь, Плакси? Позна-

комьтесь, это Оливер, чердачный гоблин.
– Здравствуй, Оливер, – сказал Плакси. – Объясни мне, пожалуйста, что такое «чер-

дачный гоблин». Я никогда о таком не слыхал.
– Мой дом, – ответил Оливер, – находится на чердаке над библиотекой университета

в Вайалузинге. Я пришел к вам по делу.
Енот, которого до сих пор не было видно, выбрался из-за спины Хэла, пересек пещеру,

вскочил на колени к Джибу, ткнулся носом ему в шею и легонько укусил за ухо.
– Отстань, – сказал Джиб. – Мне щекотно и даже больно.
Енот как будто не слышал.
– Ты ему нравишься, – заметил Хэл. – Ты всегда ему нравился.
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– Нам известно о нападении на торговцев, – продолжал гоблин Оливер. – Честно
говоря, я сильно перепугался. Нам хотелось бы узнать подробности.

– Спросите у него. – Плакси ткнул пальцем в Джиба. – Он нашел единственного чело-
века, который спасся.

– Спасся? В самом деле? – Оливер уставился на Джиба. – А ты не знаешь, как его зовут?
– Марк Корнуолл, – ответил Джиб.
– Слава всему, что правит нами, – пробормотал Оливер, опускаясь на пол. – Он здоров?
– Его ударили по голове и поранили руку, но он быстро поправляется. А ты – тот

гоблин, про которого он рассказывал?
– Ну да. Я посоветовал ему присоединиться к торговцам, но тогда я еще не знал, с кем

связался проклятый монах. Впрочем, он свое получил: ему перерезали горло.
– Что происходит? – спросил Плакси. – Какие-то монахи, убийства… Мне это не по

душе.
Оливер кратко пересказал ему историю Корнуолла.
– Я чувствую себя ответственным за него, – прибавил гоблин. – К тому же я и сам

оказался замешан…
– Ты упоминал о человеке, с которым связался монах, – вставил Джиб.
– В том-то все и дело, – отозвался Оливер. – Он называет себя Лоуренсом Бекеттом

и рядится под бродячего торговца. Мне неизвестно его настоящее имя, да оно нам и ни к
чему, но я твердо знаю, что никакой он не торговец. Он агент Инквизиции, самый гнусный
мерзавец во всем Пограничье.

– Инквизиция, – прошептал Плакси. – Она…
– Вот именно, – перебил Оливер. – Карающая рука церкви, призванная выкорчевывать

ересь. Надо сказать, частенько ересь толкуется весьма своевольно. Когда агенты Инквизиции
забываются – а такое случается сплошь и рядом, – они переступают через законы, плюют на
них. Они видят еретика в каждом, кто попадается им навстречу…

– По-твоему, торговцев убил этот самый Бекетт со своими людьми? – спросил Джиб.
– Я сильно сомневаюсь, что убивали они, но замысел наверняка принадлежит Бекетту.

Он просто нанял исполнителей.
– В надежде убить Марка?
– Нападение затевалось с одной-единственной целью – прикончить Марка, а заодно –

возможных свидетелей. Судя по твоему рассказу, они дочиста обобрали его и, должно быть,
посчитали мертвым. Впрочем, они, может, и не знали, что он – причина всего.

– Но манускрипта они не нашли. Марк спрятал его в сапог.
– Они и не искали. Бекетт думает, что манускрипт у него. Он украл его из комнаты

Марка.
– Подделка, – проговорил Хэл. – Копия.
– Совершенно верно, – подтвердил Оливер.
– И ты пришел сюда, чтобы предостеречь Марка?
– Я должен был предостеречь его, но опоздал. В том, что он спасся, моей заслуги нет.
– Мне кажется, – произнес Плакси, – что ключ ко всему лежит в тексте той подделки,

которая находится сейчас в руках Бекетта. Ты не поведаешь нам, что там написано?
– Охотно, – отозвался Оливер, – благо мы с Марком сочиняли ее вместе и, помнится,

радовались, как хорошо у нас получается. Кое-что нам пришлось оставить, поскольку монах
наверняка должен был рассказать тому, кому он передавал информацию, что Корнуолл
нашел манускрипт в повествовании Тэйлора о странствиях по Пустынному Краю. Впрочем,
на мой взгляд, там полным-полно небылиц. Мне даже не очень верится, что он бывал в
Пустынном Краю. Так или иначе, мы сохранили текст в целости, изъяв из него лишь упоми-
нания о Древних. Вместо них мы вставили сказание, которое Марк вычитал в каком-то ста-
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ринном фолианте. Там говорится об университете, в библиотеке которого хранятся книги,
написанные в незапамятные времена, и прочие поистине бесценные сокровища. Мы намек-
нули вскользь, что этот университет – в Пустынном Краю и что Тэйлор слышал…

– Ты что, спятил? – взревел Плакси. – Ты соображаешь, что натворил? Из всех бредо-
вых идей…

– Извини, – смутился Оливер, – но я что-то не пойму.
– Остолоп! – воскликнул Плакси. – Идиот! Тебе-то уж следовало знать, что такой уни-

верситет существует в действительности! – Он пристально посмотрел на Джиба, потом пере-
вел взгляд на Хэла. – Вам двоим этого знать не положено, ибо вы не из Братства. Мы берегли
тайну как святыню. – Он схватил Оливера за плечи и рывком поднял на ноги. – Ты что,
правда не знал?

– Пощади меня, пощади. Откуда мне было знать? Я всего лишь обыкновенный чердач-
ный гоблин. Кто мог мне сказать? Мы всегда считали это выдумкой.

Плакси отпустил Оливера. Енот тихонько заскулил.
– Никогда раньше, – сказал Хэл, – я не видел тебя таким рассерженным.
– А как тут не сердиться? – пробурчал Плакси. – Глупцы! Кучка глупцов, забравшихся

туда, куда им и носа совать не следовало! Хуже того, теперь агент Инквизиции знает то, чего
не должен был узнать ни в коем случае. Как по-вашему, что он будет делать? А вот что:
отправится прямиком в Пустынный Край! Не за сокровищами, а за книгами. Ведь как только
не обласкают того церковника, который найдет древние языческие книги и предаст их огню!

– Может, он не найдет их, – сказал Джиб. – Может, у него ничего не выйдет.
– Разумеется, у него ничего не выйдет, – хмыкнул Плакси. – Его затея обречена на про-

вал. За ним погонятся все чудовища Пустынного Края, и если он и спасется, то по чистой
случайности. Но меня тревожит другое: столетиями между людьми и Братством поддержи-
вался мир, каким бы он ни был худым. Но теперь вспыхнет пожар, все Пограничье окажется
охваченным пламенем, и снова начнется война!

– Что-то я совсем запутался, – проговорил Джиб. – Ты ничуть не возражал против того,
чтобы Корнуолл шел в Пустынный Край, называл его безумцем, но не возражал. Ты даже
согласился отдать ему меч…

– Видишь ли, мой друг, – пустился в объяснения Плакси, – существует громадная раз-
ница между книжником, который идет в Пустынный Край, скажем так, из научного любо-
пытства, и церковником, который угрожает ему огнем и мечом. Книжник, про которого
известно, что он книжник, может даже благополучно вернуться. Не то чтобы он будет в пол-
ной безопасности, ибо в Пустынном Краю хватает тварей, к которым лично я не испыты-
ваю ни малейшей симпатии, однако его станут терпеть, поскольку он не представляет собой
угрозы. Если его убьют, то убьют тихо, и никто никогда не узнает, как это произошло. Откро-
венно говоря, мало кто заметит его появление, так что он вполне может возвратиться живым
и здоровым. Чувствуешь разницу?

– Да вроде бы, – отозвался Джиб.
– Итак, что мы имеем? – спросил Плакси. – Тебе предстоит путешествие, к которому

вынуждает тебя твоя честь: ты должен доставить книгу и топор епископу Башни. Тебя будет
сопровождать твой драгоценный книжник, который затем отправится один в Пустынный
Край. Правильно?

– Правильно.
– Ты не собираешься пойти вместе с ним?
– Пожалуй, нет.
– Я собираюсь, – подал голос гоблин. – Я видел начало, если повезет, увижу и конец,

каким бы он ни был. Я зашел так далеко, что поворачивать обратно нет никакого смысла.
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– Ты говорил мне, что боишься открытого пространства, – вмешался Хэл. – Еще назы-
вал это каким-то мудреным словом…

– Агорафобия, – сказал Оливер. – Увы, от нее никуда не денешься. Я дрожу всякий раз,
когда выхожу наружу. Небо словно давит на меня. Но я должен идти. Все началось с меня,
и я не могу бросить Марка на полпути.

– Ты будешь чужаком, – предупредил Плакси. – Ты принадлежишь к Братству всего
лишь наполовину, поэтому будешь в не меньшей опасности, чем человек.

– Знаю, – ответил Оливер, – и все равно иду.
– А что это за разговор о епископе Башни? – спросил у Джиба Хэл. – Впервые слышу,

что ты куда-то уходишь.
– Я хотел попросить тебя, чтобы ты показал нам дорогу, – сказал Джиб. – Мы собира-

емся идти лесом, и я боюсь заблудиться. А ты наверняка знаешь дорогу.
– Я ни разу в жизни там не бывал, – ответил Хэл, – но те холмы мне известны. Нам

придется избегать проселков и тропинок, тем более что агент Инквизиции движется в ту же
сторону. Очевидно, он пройдет через Пограничье. Пока о нем ничего не слышно.

– Если бы он прошел, – сказал Плакси, – мне бы донесли.
– Когда выходим? – спросил Хэл.
– Ну, не завтра, – отозвался Джиб. – Марку надо подлечиться, и к тому же я обещал

помочь Друду с дровами.
– Мне это не нравится, – покачал головой Плакси. – Совершенно не нравится. Ветер

предвещает беду. Но если книжник держит путь в Пустынный Край, ему нужен меч. Я обе-
щал ему меч и не нарушу своего слова, ибо день, когда гном откажется от своей клятвы,
станет для него черным днем.



К.  Д.  Саймак.  «Паломничество в волшебство»

35

 
Глава 11

 
Они шли уже пятый день. Солнце пригревало. Листва на деревьях мало-помалу меняла

цвет, становилась золотистой, багряной, коричневой или розовой, и от богатства красок
невольно захватывало дух. Марк Корнуолл убеждался, что за последние шесть лет кое-что
утратил. Замурованный в холодных каменных стенах университета, он забыл о цвете, запахе
и прелести осеннего леса и даже не подозревал до сих пор, что он это забыл.

Хэл вел их большей частью вдоль цепи холмов, но время от времени им приходилось
пересекать возвышенности или обходить стороной пригорки, на которых стояли невзрачные
дома – убогие крестьянские хозяйства. В общем-то, крестьян или, скажем, дровосеков можно
было не опасаться, скорее можно было рассчитывать на радушный прием, однако путники
решили, что чем меньше они будут попадаться на глаза, тем лучше. Компания наподобие той,
что сложилась у них, обязательно привлечет внимание, а слухи расходятся по округе с уди-
вительной быстротой. Спускаясь с гребней холмов в глубокие распадки, они словно попа-
дали в другой мир: мир, где было темно, покойно и тихо. Деревья росли едва ли не вплотную
друг к другу, крутые склоны холмов незаметно переходили в скалистые выступы, огромные
валуны перегораживали русла многочисленных ручейков. Высоко над головами посвисты-
вал ветер, а внизу на него не было и намека. В лесу царила такая тишина, что перепуганное
цоканье белки, шнырявшей среди листвы в поисках припасов, отдавалось в ушах раскатом
грома и повергало на мгновение в панику, так же как и шум, поднимаемый тетеревом, что
срывался вдруг этаким сумеречным призраком с какой-нибудь малоприметной ветви.

Ближе к вечеру они принимались подыскивать место для ночлега в одной из лощин.
Хэл обычно приводил их туда, где имелась трещина в скалистой породе или где склон холма
выдавался немного вперед, образуя уступ, под которым можно было укрыться от непогоды.
Они разводили костерок, и тот отгонял ночной холод и тьму и будто оберегал их от леса,
что с наступлением темноты словно преисполнялся враждебности. Хэл, опытный следопыт
и охотник, добывал по дороге белок, кроликов или тетеревов, которых потом жарили на
костре, а на второй день пути ему случилось подстрелить оленя. Иными словами, мяса у них
было в избытке, а потому они почти не трогали припасы, которые захватили с собой: дикий
рис, копченую рыбу, кукурузу, то есть то, что не тяжело было нести.

Сидя у костра, Корнуолл всякий раз вспоминал разочарование матушки Друд, когда ей
сказали, что прощальной пирушки на все болото не предвидится. Достойная матушка при-
нялась было возражать, но ей объяснили, что такая пирушка обязательно возбудит нездоро-
вый интерес к цели их путешествия, чего следует всячески избегать.

Пять дней светило солнце, а на шестой, где-то, наверно, с полудня, начался дождь.
Сперва он не шел, а лишь моросил, но ветер с запада задувал все сильнее, и под вечер
дождь превратился в самый настоящий ливень, капли которого вонзались в лицо, точно
иголки. Несмотря на все старания Хэла, отыскать укрытие пока не удавалось. Корнуолл
шагал последним, за Енотом, который, насквозь промокший, уныло тащился по лесу, подме-
тая хвостом палую листву. Впереди виднелись фигуры Джиба и Оливера. Шерсть болотника
отливала серебром, он не выказывал ни малейших признаков усталости, тогда как гоблин,
судя по всему, с трудом держался на ногах. «А ведь ему здорово досталось, – подумал Корну-
олл. – Бегство из Вайалузинга, блуждания в поисках дерева Хэла, этот шестидневный пере-
ход – жизнь на университетском чердаке не могла подготовить его к подобным испытаниям».

Корнуолл обогнал Енота и тронул Оливера за плечо.
– Садись, – сказал он, указывая себе на загривок. – Тебе надо передохнуть.
– Добрый сэр, – запротестовал гоблин, – в том нет никакой необходимости.
– Я настаиваю.
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Корнуолл присел на корточки. Гоблин вскарабкался ему на плечи и обхватил рукой за
шею.

– Уф! – выдохнул он.
– Тебе выпала дальняя дорога, – сказал Корнуолл.
– То, что началось в Вайалузинге, – ответил гоблин со смешком, – закончится еще не

скоро. Тебе, разумеется, известно, что я иду с тобой в Пустынный Край?
– Я ждал от тебя глупости вроде этой, – буркнул Корнуолл. – По правде говоря, я очень

рад.
– Страх потихоньку отпускает, – продолжал Оливер. – Небо страшит меня уже не так

сильно. Боюсь, я настолько привыкну к открытому пространству, что оно будет мне нра-
виться. Хорошенькая привязанность для чердачного гоблина!

– Ужасно, – поддержал его Корнуолл.
Дождь не прекращался. Хэл куда-то исчез. Мало-помалу в лес стала просачиваться

темнота. «Нам что, – мысленно спросил себя Корнуолл, – придется идти всю ночь?» Ветер
переменился с западного на северо-западный, но облегчения это не принесло: он сделался
холоднее и задувал теперь резкими порывами. Неожиданно из мрака вынырнул Хэл – он
появился словно призрак из тьмы под деревьями. Путники остановились.

– Я учуял запах дыма, – сообщил Хэл, – и отправился на разведку. Сами понимаете,
одно дело, если горит древесный уголь или топится печь в крестьянском доме, и другое
– если дымит костер, разведенный Бекеттом и его людьми. Когда пахнет дымом, проверка
лишней не будет.

– Ты достаточно нас напугал, – хмыкнул Джиб. – Давай выкладывай, что увидел.
– Трактир, – ответил Хэл.
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